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Gall cynnwys a gynhyrchwyd gan AI fod yn anghywir.]
Theori Newid Enghreifftiol – Cyfarfodydd mewnol
Dyma enghraifft o Theori Newid er mwyn cynyddu defnydd mewnol o’r Gymraeg mewn cyfarfodydd staff, ar y lefel sylfaenol. 
	TEITL (Eich Prosiect Newid): Cynyddu defnydd o’r Gymraeg mewn cyfarfodydd staff gyfan


	Y BROBLEM (Pa broblem ydych chi’n mynd i’w datrys a pham?): 
Oherwydd bod siaradwyr Cymraeg yn y lleiafrif, mae cyfarfodydd staff yn Saesneg a does dim adnoddau na chapasiti i ddefnyddio cyfieithu ar y pryd ar hyn o bryd. Mae Mesur y Gymraeg wedi creu hawl i staff ddefnyddio’r Gymraeg ac mae disgwyliad yn y Safonau i ni hybu a chynyddu defnydd mewn cyfarfodydd mewnol y sefydliad. Byddwn yn dechrau gyda chyfarfodydd i’r staff gyfan. 

	Mewnbynnau

	Ymyraethau
	Allbynnau
	Deilliannau
	Traweffeithiau

	
	
	
	
	

	Darpariaeth cyfieithu ar y pryd.

Darpariaeth cyfieithu ysgrifenedig ar gyfer papurau a sleidiau cyfarfod staff.


	Mae trefniadau wedi cael eu rhoi mewn lle fel bod cyfieithu ar y pryd ar gael ar gyfer cyfarfodydd mewnol – h.y. bod cytundeb am adnodd pobl ac arian a ddim yn effeithio ar wasanaethau allanol. 

	Mae gwasanaeth cyfieithu ar y pryd ar gael ar gyfer cyfarfodydd ffurfiol staff. 

Mae canllawiau a phroses llogi darpar cyfieithu ar y pryd ar gyfer cyfarfodydd staff mewn lle ac mae’r ysgrifenyddiaeth yn trefnu’r dyddiad a’r cyfieithu o flaen llaw.
	Mae defnydd o’r Gymraeg mewn pob cyfarfod ffurfiol i staff – boed gan y cadeirydd, cyflwynwyr a/neu gwestiynau gan staff. 
	Mae mwy o ddefnydd o’r Gymraeg yn y gweithle oherwydd camau pwrpasol i annog staff i ddefnyddio’r Gymraeg mewn cyfarfodydd mewnol penodol.

	
	
	
	
	

	Cyd destun polisi a deddfwriaeth yn mynnu bod cynnydd mewn defnydd mewnol. 

Cytundeb a datganiad gan uwch arweinwyr i hybu defnydd mewn cyfarfodydd staff. 


	Llunio polisi ysgrifenedig ar hawliau defnyddio’r Gymraeg a’r Polisi Defnydd Mewnol yn dweud bod croeso ac anogaeth i siarad Cymraeg ar bob lefel mewn cyfarfodydd staff a bod pa gyfarfodydd sy’n darparu cyfieithu ar y pryd yn eglur. 

	Mae’r staff i gyd yn deall bod defnydd o’r Gymraeg mewn cyfarfodydd staff ac i barchu ac annog hynny. Mae’r staff di-Gymraeg wedi cael hyfforddiant ar sut i ddefnyddio’r offer cyfieithu.  
	Mae parch ymysg y staff i gyd a dealltwriaeth o bwysigrwydd defnyddio’r Gymraeg mewn cyfarfodydd, beth bynnag yw eich lefel bersonol chi. 
	

	
	
	
	
	

	Gweithdrefnau mewn lle i logi cyfieithu/ cyfieithu ar y pryd. 

Cyllideb.

Canllawiau swyddfa’r ysgrifenyddiaeth.


	Llunio prosesau llogi cyfieithu ar y pryd a chyfieithu ysgrifenedig a hyfforddi staff swyddfa’r ysgrifenyddiaeth ar amseru a disgwyliadau. 
	Mae’r ysgrifenyddiaeth yn paratoi papurau a sleidiau wythnos o flaen llaw er mwyn rhoi amser i’r cyfieithiad/ gwiriad testun yn y Gymraeg. 
	Mae systemau cadarn mewn lle sy’n sicrhau bod modd defnyddio’r Gymraeg a’r Saesneg mewn cyfarfodydd staff ac mae staff yn deall ac yn ymwybodol bod hawl ac anogaeth i hynny. 
	

	
	
	
	
	

	Hyfforddiant iaith.
Hyfforddiant cadeiryddion.
Hyfforddiant cyfarchion.
Hyfforddiant cyfieithu ar y pryd. 

	Rhoi hyfforddiant cyfarchion i bawb (gorfodol). 

Pennu rheol bod cyfarchion dwyieithog i gadeiryddion yn orfodol.

Trefnu hyfforddiant i gadeiryddion a darparu sgript ar gyfer annog defnydd o’r Gymraeg mewn cyfarfodydd staff. 

Trefnu rota cadeiryddion a dyddiadau cyfarfodydd fel bod modd sicrhau bod uwch arweinydd Cymraeg yn bresennol. 

Rhoi trefniant mewn lle fel bod sleidiau yn mynd at y cyfieithwyr cyn y cyfarfod i baratoi. 

Trefniant mewn lle ar gyfer cyfieithu yn y Teams/Chat.

	Mae cadeiryddion cyfarfodydd staff yn cyfarch yn y Gymraeg ac yn hyderus yn esbonio’r cyfieithu ar y pryd a’u rôl nhw ydy annog defnydd. Mae o leiaf un uwch arweinydd yn bresennol yn y cyfarfod staff sy’n siarad Cymraeg. 
	Mae’r staff i gyd yn hyddysg gyda’r cyfieithu ar y pryd – boed yn defnyddio’r cyfieithu neu beidio (ar-lein ac mewn person). 
	

	
	
	
	
	

	Rhestr o siaradwyr Cymraeg gan gynnwys rhestr uwch arweinwyr.

Dyddiadau cyfarfodydd staff a rota uwch arweinwyr/ cadeiryddion/ cyflwynwyr o flaen llaw. 

Cytundebau Hyfforddiant staff. 


	Targedu siaradwyr Cymraeg i ofyn cwestiynau// cyfrannu/ cyflwyno yn y Gymraeg mewn cyfarfodydd staff. 

Monitro defnydd o’r Gymraeg mewn cyfarfodydd. 

Pennu targedau i staff sydd wedi derbyn hyfforddiant i greu disgwyliad iddynt gynyddu defnydd o’r Gymraeg. 
	Mae’r ysgrifenyddiaeth yn paratoi papurau a sleidiau wythnos o flaen llaw er mwyn rhoi amser i’r cyfieithiad/ gwiriad testun yn y Gymraeg. 

Mae cyflwyniadau a chwestiynau yn y Gymraeg gan staff mewn cyfarfodydd. 
	Mae siaradwyr a dysgwyr (lefel briodol) yn deall bod disgwyl iddynt ddefnyddio’u Cymraeg a bod croeso ac anogaeth iddynt i wneud hyn. 
	

	

	Rhagdybiaethau a Risgiau:
Mae risg ein bod yn gwastraffu adnoddau prin os nad yw’r gwasanaeth cyfieithu ar y pryd yn cael defnydd. Gall hyn fod yn embaras os nad oes gair o Gymraeg. 
Fydd staff Cymraeg yn gofyn cwestiynau yn y Gymraeg? Efallai fe fydd angen targedu rhai/ pennu cwestiynau iddyn nhw, ac efallai darparu hyfforddiant i godi hyder. 

	Rhanddeiliaid, dylanwadwyr a dibyniaethau:
Rydym yn dibynnu ar adnoddau cyfieithu ar y pryd. Bydd angen trefnu o leiaf wythnos o flaen llaw. Bydd angen arallgyfeirio adnoddau neu cael mwy o adnoddau. 
Bydd angen hyfforddi’r cadeirydd presennol mewn cyfarchion a’r offer cyfieithu. Ond hefyd fe fydd angen gwella ei sgiliau neu newid y cadeirydd i uwch arweinydd sy’n siarad Cymraeg. 
Mae angen i’r staff i gyd i ddeall hawliau siaradwyr Cymraeg a bod hyn yn ddatganiad polisi corfforaethol ac yn rhan o’n strategaeth a gofynion y Safonau. 
Siaradwyr Cymraeg sydd eisiau siarad mwy o Gymraeg
Uwch arweinwyr sydd yn ddigon hyderus ac eisiau hybu defnydd ac yn gallu arwain drwy esiampl. 

	Amcanion a Mesuryddion:
% o staff yn dweud eu bod nhw’n clywed/gweld/defnyddio’r Gymraeg yn y gweithle mewn cyfarfodydd staff (dim ots beth yw eu lefel iaith).
Nifer y geiriau a gyfieithwyd ar gyfer papurau a chofnodion cyfarfodydd mewnol rhwng [dyddiad a dyddiad].
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